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Abstract: Theoretically, toponymy has the availability to assume any word of a
language, as a consequence of the onymisation process; the condition that must be
observed is that it should be found, at some point, as the centre of attention within a
community, which invest it with the function of topic landmark. The subject matter of
the article is represented by the category of terms that refer to the ownership of the land
and its delimitation; they are to be analysed from the perspective of their toponymic
materialisation.
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Toponymy, in its quality of witness of the human existence, cannot be,
nowadays, but a science with a strong heteroclite character, which helped the mingling
of the most diverse appellatives, names of people and places, shedding light on varied
aspects: physical characteristics of the land, socio-economic or administrative context,
ethnic and social categories, ownership or kindred relationships etc. — all these
regarded statically or on the move, according to the perspective from which the
information was analysed: synchronically or diachronically.

The names of places reflect the important moments/facts from the material
and spiritual life of the people (especially those from the rural communities), with
impact in the conscience of a community: traditions, customs, beliefs, occupations,
etc. Others, “evoke the long time ago happened events or occurrences. ...depict the
social, fiscal or juridical condition of the dwellers. There are many topic names that
denote the physical, geographic and natural particularities of the land...”" or «...
represent words and forms seldom used in the actual language, or long renounced
at, forgiven, disappeared. In other words, the totality of the names of places can

* The present article is part of the research project Toponymy in Oltenian and Muntenia,
of “C. S. Nicolaescu-Plopsor” Institute for Research in Social Studies and Humanities from Craiova.
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be considered “a real archive, based on which there can be reconstructed sequences
from the local or general history of the people that occupy the topic denominated
territory””.
Starting from this role, of historical archive, our investigation considers the
synchronic analysis of the toponymy based on terms that refer to the land
ownership and its delimitation, as it has been recorded in Oltenia and Muntenia; the
paper is to be supplied by the two dictionaries, realised for the respective regions:
Dictionarul toponimic al Romdniei. Oltenia (DTRO)* — The Romanian Toponymic
Dictionary. Oltenia and Dictionarul toponimic al Romaniei. Muntenia (DTRM)® —
The Romanian Toponymic Dictionary. Muntenia.
To begin with, we optioned for the alphabetical presentation of the information
excerpted from the mentioned sources, later on, making observations, whenever
necessary.
ales — adj. ales® “separated, divided” (substantivization): Aleasa [estate v. Talpa-
Grazile c. Talpa-TR];

artéa, artéle — “strip of land that delimitates the individual plots™: Artele Lungi
[strip of land from the bank of Jiu v. Preajba c. Malu Mare-DJ];

batic — from embatic “form of leasing a property, on long term, while the
leaseholder benefited by all the rights of ownership”: Batic [locality v.c.
Tantareni-GJ], Batice [place v. Piscani c. Bradesti-DJ];

completare — “adding of plots at appropriation”: Completarile [place v. Damian
c¢. Sadova-DJ];

comun — “farming land, given to the peasants in 18647, “agricultural land, with
plots, given in 1864”, “shared land”: Comuna [place v.c. Breasta-DJ];

coroana — “monarchy; at the appropriation from 1922, the villagers received land
from the Crown Domains: Coroana [place v.c. Amarastii de Jos-DJ];

cosac — “parcel of steeply divided land”: Cosacu [village c. Bucovat-DJ; hill v.c.
Bucovat, v.c. Podari, forest v. Carligei c¢. Bucovit, stream v.c. Bucovit-DJ];

delimitare — “boundary, limitation, frontier, extremity, edge of a portion of land”:
Cureaua Delimitatilor [v. Tamasesti c. Baélesti-GJ|, Delimitarea [place
v. Moara Mocanului ¢. Leordeni-AG], Delimitatile Cuza [place v. Ciupa
Manciulescu c. Ritesti-AG], In Coltul Delimitarii [v.c. Gusoieni-VL],
In Delimitare [v.c. Baia de Fier-GJ; place v.c. Ceptura-PH], In Delimitdiri [v.c.
Saulesti-GJJ;

3 lon Toma, 101 nume de locuri, Bucharest, Humanitas Publishing House, 2015, p. 73.

* Coordinator Professor Gh. Bolocan PhD, vol. 1 (A-B), Craiova, Universitaria Publishing
House, 1993 and next.

5 Coordinator Professor Nicolaec Saramandu PhD, vol. 1 (A-B), Bucharest, Romanian
Academy Publishing House, 2005 and next to vol. 6 (R-T), 2015.

% The explanations have been taken from the dexonline platform (accessed in the period
16-30.03.2017), from Micul Dictionar Academic (MDA), Bucharest, Univers Enciclopedic
Publishing House, 2002, and from the two toponymic dictionaries, the explanation from the
latter ones being gathered from field investigations.
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delimitate — “land given at appropriation”: Dumilitate [place v. Puturi c.
Castranova-Dj];

despartire — “boundary”: La Despartire [place v. Potelu c. lanca-OT];

dram — “indivisible right of the freeholders, in the mountainside area, similar to
the place used by a sheep to graze during the summer”: Dreamuri [palce v.
Gureni c. Pestisani-GJ];

dric — “parcel of forest”: Dricurile Taiate [place v. Boboiesti c. Ciuperceni-GJ];

falca — “narrow strip of arable land”, “old measuring unit for the agricultural
surfaces”: Falci [meadow v.c. Amarasti-VL], Falcile [estate v.c. Barbatesti-VL],
Falcile Cotorogii |[estate next to v.c. Barbatesti-VL], Falcile din Barbatesti
[estate v.c. Barbatesti-VL], Falcile lu lon Giubega [estate v. Ursani town
Horezu-VL];

intreiali — “the third part”: Intreiala [part of estate v. Peretu c. Osica de Sus-DJ];

jug — “surface of land on which there could be done the ploughing, with a couple
of oxen”: Jugu Ursului [glen v. Slatina c. Nucsoara-AG], Juguri [village c.
Padina-BZ];

jurebie — “long and narrow piece of land”: Jurebia [arable land v. Langesti c.
Lunca Corbului-AG];

lab — “field, flat piece of land”: Labu [arable land v. Stuparei c¢. Mihaiesti-VL];

lege — “land given to the villager, by law”: Legea Crivii [arable land v. Criva s. c.
Varvoru de Jos-DJ], Legea Veche [arable land v. Criva v.c. Varvoru de Jos-DJ];

legiuire/legiuit — “farming surface given to the villagers by law”, “land obtained
through appropriation” / adj. legiuit (through substantivization): Legiuirea
[place v.c. Perisor-DJ; v.c. Vadastrita-OT; strip ground v.c. Galbenu-BR],
Capu Legiuirilor [v.c. Cerdt, v. Padea c. Dranic, t. Segarcea-DJ], Drumu
Legiuirii [v. Geangoiesti c. Dragomiresti-DB], Drumu Legiuirilor [v.c.
Brastavatu-OT], Drumu Legiuitelor [v. Cioroboreni c. Jiana-MH], Fantdna di
la Legiuirile Portarenilor [v. Giurgita v. Portaresti c¢. Giurgita-DJ], In Capu
Legiuirilor [v.c. Cerat-DJ], In Legiuiri [t. Bailesti, v. Basarabi t. Calafat, v.c.
Galicea Mare, v.c. Giurgita, v.c. Grecesti, v.c. Lipovu, v. Dobridor, v.c.
Motitei, v.c. Rast-DJ; v. Mogosesti c. Dragomiresti-DB], /n Legiuirile Dalgii
[v.c. Calopar-DJ], La Legiuiri [v.c. Botosesti-Paia, v. Foisor c. Dranic-DJ; v.
Izimsa c. Obarsia de Camp, v. Drincea c. Punghina, v.c. Vanatori-MH; v.
Resca c¢. Dobrosloveni-OT], Legiuirea de Jos [arable land v. Maricinele c.
Perisor-DJ], Legiuiri [strip ground v. Neajlov c. Motreni-DB; place, hills,
forest v. Batoti v. Deveselu c. Deveselu-MH], Legiuirile Bdtrdne [v.c. Cerat-
DIJ], Legiuirile de Jos [v.c. Giubega-DJ], Legiuirile de la Tufar [v.c. Cerat-DJ],
Legiuirile de la Vale [v.c. Maglavit-DJ], Legiuirile de Sus [v.c. Giubega-DJ],
Legiuirile din Vale [v. Booveni c. Dranic-DJ], Legiuirile lu Cuza [v.c.
Giubega-DJ], Legiuirile Oltene [place v. Olteni c. Lucieni-DB], Legiuirile
Vechi [v. Belcin c. Calopar-DJ; v. Plaviceanca c. Studina-OT], Legiuitele
[place v. Cioroboreni c. Jiana, v. Punghina v. Satu Nou c. Punghina,
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v. Branistea v. Goanta c. Vanatori-MH; t. Piatra-Olt-OT; forest v. Satu Nou c.
Punghina-MH], Terenurile Legiuirilor [strip ground v. Geangoiesti c.
Dragomiresti-DB], Mdagura din Legiuiri [v. Crusovu c. Brastavatu-OT];

litra — “three quarters of an acre”: Tarlaua de la Litre [c. Giurgita-DJ];

lot — “portion of land owned or offered for ownership”: Dealu Loturilor [v.
Comanca t. Béile Olanesti-VL], Lotari [part of a village v.c. Maracineni-AG],
Lotagsi [part of a village v.c. Maracineni-AG], Lotasii Buciumeni [part of a
village v. Valea lui Alb c¢. Vulturesti-OT], Lotasii Lotarasi [part of a village
v.c. Topana-OT];

masd — “unitary surface made of several areas of farming land”: Masa Mare
[arable land v. Pitulasi c. Malovat-MH];

mejdina — “baulk, boundary, frontier (between two fields, properties”: Mejdina
Matcii celei Vechi [place v. lonesti c. Buzoiesti-AG];

parceld — “boundary portion of land” [place v. Cosmina de Jos ¢. Cosminele-PH],
Parcela Baltoiu [place v.c. Cocorastii Mislii-PH], Parcela Badlga [forest v.c.
Telega-PH], Parcela de sub Obreaja [place v. Banesti c. Salcioara-DB],
Parcela Dragusin [forest v.c. Telega-PH]; Parcela Groziceanu [forest v.c.
Telega-PH], Parcela Noud [glen v. Valea Rosie c. Mitreni-CL], Parcela Savu
[forest v.c. Telega-PH]; Parcela Voicheci [place v.c. Filipestii de Targ-PH],
Parcele [place v.c. Baiculesti-AG; part of village, arable land v. Ghirdoveni c.
I. L. Caragiale-DB];

parchet — “delimited surface of land, partially or entirely deforested”: Parchetu
[forest v.c. Cerasu-PH], Parchetu Batrdna [hill side v.c. Leresti-AG], Parchetu
Ciucurescu [forest v. Cheia c. Maneciu-PH], Parchetu Tamasului [forest
department v. Barasti c. Cicanesti-AG];

pamantenire — “to settle in, to establish oneself in a place; to appropriate”: La
Pamantinire [v. Piscu Sadovei ¢. Sadova-DIJJ;

patrime — “agrarian measuring unit”: Patrimea [place v.c. Giurgita, v.c. Izvoare,
v.c. Perisor, v. Tunarii Noi and Tunarii Vechi c. Poiana Mare, ¢. Radovan, v.
Sacui c¢. Teasc, v. Criva c. Varvoru de Jos, arable land v.c. Piscu Vechi-DJ;
forest v. Bobu c. Scoarta, grazing field v.c. Sacelu-GJ; place v.c. Breznita-
Ocol-MH; v.c. Bucinisu, v. Tudor Vladimirescu and Vartop t. Corabia, v.
Potelu c. Studina, v.c. Visina, v.c. V1adila-OT], Patrimi [arable land v.c. Seaca
de Camp-DJ], Pdatrimile [arable land v.c. Grojdibodu-OT], Suhatu Pdtrimei
[grazing field v. Vartop t. Corabia-OT], Tarlaua de la Patrime [v.c. Giurgita,
v.c. Goicea-DIJ], Tarlaua Patrime [c. Radovan-DJ];

pogon — “piece of land, half of a hectare”: Pogoanele [mountain v.c. Bradulet,
arable place v. Neajlov c. Ratesti-AG; part of village v.c. Baraganu-BR;
hayfield v.c. Magura, village c. Pogoanele, village c. Tintesti, arable place v.
Maxenu c. Tintesti, commune-BZ; hayfield v. Pucioasa-Sat t. Pucioasa, pasture
¢. Runcu, place v. Gheboieni c. Tatarani-DB; arable place v.c. Borcea, district
m. Slobozia-IL; arable place v. Gradistea c. Boldesti-Gradistea, hill v.c. Brebu,
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forest v.c. Brebu, v. Poiana Varbilau c. Varbilau, hayfield v.c. Cerasu, valley s.
Préjani t. Slanic Prahova-PH], Pogoanele Arabuloaia [hayfield v.c. Crangurile-
DB], Pogoanele Ciupitu [hayfield v.c. Glodeanu-Sarat-BZ], Pogoanele din
Crivat [arable place v.c. Amaru-BZ], Pogoanele din Deal [arable place v.
Luciu c. Mihail Kogalniceanu-IL], Pogoanele din Vale [arable place v.c.
Cerasu-PH], Pogoanele Filcea [place v.c. Cerasu-PH], Pogoanele Mari [arable
place v. Sarateni c. Balaciu-IL], Pogoanele Mici [arable land v. Sarateni c.
Balaciu-IL; hamlet c. Tintesti-BZ], Pogoanele Noi [field v.c. Bordusani-IL],
Pogoanele Vechi [arable land v. Lacu Rezii c. Insuritei-BR; arable land v.c.
Amaru-BZ; place v. Malu Rosu c¢. Armisesti-IL], Pogonari’ [hamlet c. Dor-
Marunt-IL], Pogondreasca [arable land v. Maxenu c. Tintesti-BZ], Pogonu cu
Frasinu [place v. Vernesti-BZ], Pogonu Lung [place v. Calinesti c. Floresti-
PH], La Pogoanele Jumdtate [t. Corabia-OT];

prisos — “extra farming land of the landlord that he leased to the peasants™: La
Prisos [v. Cerna-Varf c. Isverna-MH], Prisosu [mountain, spring v.c. Baia de
Fier-GJ, estate v. Batoti c. Deveselu-MH], Prisosu de Pogoane [arable place
v.c. Obarsia-OT], Prisosu-Delimitari [arable place v.c. Gura Motrului c.
Butoiesti-MH];

pristos — variant for prisos “extra farming land of the landlord that he leased to the
peasants”: Pristoasa [hill v. Poiana c. Turburea, arable place v. Izvoarele c.
Gruia-GJ], Pristoase [forest v.c. Balesti, arable place v. Haiesti c. Sacelu-Gj;
arable place v. Ghioroiu-VL], Pristoasele Mari [arable place v. Carciu c.
Vagiulesti-GJ], Pristoasele Mici [arable place v. Carciu c. Vagiulesti-GJ],
Pristos [road v. Gales c. Bradulet, hill, arable place v. Barlogu c. Negrasi,
arable land v. Félfani c. Stolnici-AG; valley v. Glodu Petcari c. Chilii-BZ],
Pristosu al Mare [arable land v. Strambeni c. Suseni-AG], Pristosu al Mic
[arable land v. StrAmbeni c. Suseni-AG], Putu din Pristos [v. Barlogu c.
Negrasi-AG], Tarlaua Pristos [v. Falfani c. Stolnici-AG], La Pristos [v. Parvu
Rosu c. Costesti-AG; v.c. Bolintin Vale-GR; v.c. Tatulesti-OT];

regulament — “portion of land delimited according to regulations”: Regulament
[farming land v. Boteni c. Contesti-DB], Regulament-Pdadure [strip ground v.
Ziduri c. Odobesti-DB];

repartitie — “distribution, division, repartition”: /n Repartitii [v.c. Urzicuta-DJ];

rest — “part remained after the repartition of an agrarian surface”: Rest [village c.
Lupsanu-CL], Resturile [plots v. Spatarei c. Furculesti-TR], La Rest [v.
Baduleasa c. Putineiu-TR], La Rest la Baba Ana [v. Mihai Viteazul c. Vlad
Tepes-IL];

rezerva — “portion of forest in which the grazing is forbidden: Rezerva [pasture v.
Capataneni-Paméanteni c. Arefu-AG; grazing field v.c. Bistret, place in the

7 Group name pogonari (from pogonar “farm worker paid according to the number of the
worked acres”) (MDA).
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forest v. Zaval c. Gighera, arable place v. Robanestii de Jos c. Robanesti-DJ],
Rezerve [strip ground v. Frasinu c. Cornesti-DB; arable place v.c. Barca, v.c.
Motatei-DJ], In Rezervd [v.c. Budesti-VL];
ristos — ‘ristos, cf. pristos, variant for prisos “extra farming land of the landlord
that he leased to the peasants”: Ristosu [valley v.c. Dobresti-AG];
sfert® — “each of the four equal parts in which can be divided a whole number”:
In Sferturi [v. Piscu Sadovei c. Sadova-DJ];
stinjen — “old unit of measure for length”: Stdnjeni-Ghenoiu [place v. Drajna de
Jos c. Drajna-Ph], Stdnjenii lui Grigorescu [place v. Posestii Pamanteni c.
Posesti-Ph], Stanjenii Oprului [place v.c. Bordusani-Il], Stdnjenii pe Buza
[place v.c. Jegalia-1l], Stanjenii Viilor [place v. Barbuncesti c. Tisau-Bz],
Stdnjeni-Scurta [estate v. Tohani c. Gura Vadului-Ph];
tabla — “portion of seeded land”: La Tabld [s. Slanic c. Aninoasa, v. Valea lui
Enache c. Baiculesti, v.c. Domnesti-AG; v.c. Braniste-DB; v.c. Varbilau-PH;
v.c. Storobaneasa, v. Tomulesti c. Toporu-TR], La Table [v. Beuca c.
Dracsanei-TR];
toviarasie — “association”: Tovardsia [village c. Milosesti-IL] (part of the c.
Milosesti — IN 1956), Tovardsiile [pond v.c. Afumati-IL];
trasura — “surface of land with a length of over 36 metres; boundary line between
two properties”: Trasura [part of a village, orchard v.c. Ocnita-DB];
trup — “wide stretching of land, which makes one plot; an estate”: Mihdiesti cu
Trupurile [forest v.c. Babeni-VL], Trupu Anica [forest t. Bdicoi-PH], Trupu
Basau [estate c. Cosminele-PH], Trupu Boncu [estate c. Cosminele-PH], Trupu
Bortogica [estate v. Cornu de Jos c¢. Draganesti-PH], Trupu Bragagiu [strip
ground v.c. Manesti-PH], Trupu Capu Campului [estate t. Breaza-PH], Trupu
Ceair [estate v. Marginenii de Sus c. Darmanesti-PH], Trupu de Padure Ceret
[forest v. Zlotesti c. Tatarastii de Jos-TR], Trupu Fdnari [estate v. Crivina c.
Gorgota-PH], Trupu Gdldau [strip ground v.c. Manesti-PH], Trupu Turbatu
[forest t. Breaza-PH], Trupu Viadenilor [estate-DB], Trupu Zahana [forest v.
Negoiesti ¢. Brazi-PH];
valma — from valma, cf. valmasie “form of common ownership and exploitation of
a surface of land”: Valma [arable land v. Popanzalesti c. Dragotesti-DJ];
vilmisie — see valma: /nvalmdsgii [arable plots t. Bailesti-DJ].
According to their meaning, we can classify the previous appellatives in
terms that aim the following aspects:
a) delimitation, separation of two properties: ales, artea, artele, delimitare,
despartire, mejdina;
b) leasing of the land: batic, lot, prisos, pristos, ristos;

8 Old form, “money tax, representing the fourth part of a tribute, which was paid four times a
year” (dexonline).
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¢) appropriation: completare, coroand, delimitate, lege, legiuire, pamantenire,
regulament, repartitie;

d) types of parcels (form, destination): cosac, dric, jug, jurebie, lab, parchet,
rest, rezervad, tabla;

e) rights on the land: dram;

f) dimension/fragmentation of property: intreiala, litra, masa, parceld, patrime,
pogon, sfert, stanjen, trdasurd, trup;,

g) common exploitation of the land: comun, tovardsie, valmasie, valma.

The inventory includes, as it can be noticed, both words that are part of the
agrarian terminology (mejdind, pogon, stdnjen etc.), along with borrowings from
other fields of the vocabulary (falca, jug, trup etc.), and terms that gain
signification in the historical context (coroana, lege, legiuire etc.). Nonetheless,
our object of interest, in the present article, is the toponymic materialisation of
these lexical units. There can be noticed, from this perspective, that the information
imposes a tridirectional approach: a) structure, b) origin, c¢) frequency.

a) From the point of view of the internal organisation, the denominations can
be classified according to two typologies:

1. Simple (forms of singular or plural, underived or derived’, feminine or
masculine): Aleasa, Batic, Batice, Completarile, Comuna, Coroana, Cosac,
Delimitarea, Dumilitate, Dreamuri, Falci, Falcile, Féanari, Intreiala, Juguri,
Jurebia, Labu, Legiuirea, Legiuiri, Legiuitele, Lotari, Lotasi, Lotarasi, Parcele,
Parchetu, Patrimea, Patrimi, Patrimile, Pogoanele, Pogonari, Pogondreasca,
Prisosu, Pristoasa, Pristos, Regulament, Rest, Resturile, Rezerva, Rezerve,
Ristosu, Tovarasia, Tovarasiile, Trasura, Valma.

2. Analytical. Most of the terms recorded in our inventory are engaged in
composed toponymic structures, in which the syntactic connections are made through
the nominative constructions (Parcela Bdltoiu, Parcela Dragusin, Parcela Savu,
Parchetu Ciucurescu, Pogoanele Ciupitu, Trupu Anica etc.), of the synthetic genitive
(Cureaua Delimitatilor, Dealu Loturilor, Falcile Cotorgii, Legea Crivii, Stanjenii
Oprului, Suhatu Patrimei, Trupu Viadenilor etc.) and analytical genitive (Falcile u Ion
Giubega, Legiuirile lui Cuza, Stanjenii lui Grigorescu, etc.), or the accusative with
prepositions ([n Sferturi, La Tabld, La Table, In Coltul Delimitdrii, In Delimitare, In
Delimitdri, La Despdrtire, In Capu Legiuirilor, In Legiuiri, In Legiuirile Dalgii, La
Legiuiri, La Pamantinire, La Pogoanele Jumatate, La Prisos, La Pristos, In Repartitii,
Tarlaua de la Patrime, Prisosu de Pogoane, Mdagura din Legiuiri, Mihdiesti cu
Trupurile etc.). It is well known the fact that, nowadays, the names of places have
become simple orientating marks. Yet, if in the case of those formed with the genitive
and the accusative it is visible the motivation of the occurrence (the expression of
possession or the mentioning of the place where the object is), the nominative have

% In just one case the derivation takes place in toponymy — Pristoasa (GJ) < pristos + suf. top. -
a —, in the others (Fdnari, Lotari, Lotasi, Lotarasi, Pogonari, Pogondreasca) it occurs at the level of
the common language or in anthroponomy (the last name).
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become impersonal and is lacking expressivity, due to the fact that “the disappearance
of the item leads to the modification of the denominative relation: in Moara lui
Conachi, Odaia lui Manolache or Slobozia Strajescului the genitive indicates a relation
of possession; in Moara Conachi, Odaia Manolache, Slobozia Strajescu the
nominative indicates a onymical relation, through which the name of the person
becomes the name of the socio-geographic object (moara, odaie, slobozie — mill, room,
independent portion of land), the same as a label. The syntagms lose their initial
transparency, become abstract — a process parallel to the progressive loss of motivation
for the simple, personal or descriptive names”'".

In general, the grammatical characteristics of the topic names (gender,
number, case), along with their structure (more or less complex) are used for the
depiction of an extremely precise physical reality that exists within a community.
Besides the possession and localisation, the particularities of the geographical
objects (Artele Lungi, Dricurile Taiate, Legea Veche, Legiuirile Batrdne, Legiuirile
Vechi, Masa Mare, Parcela Noud, Parchetu Batrdna, Pogoanele Mari/ Mici,
Pogoanele Noi/ Vechi, Pogonu Lung, Pristoasele Mari /Mici, Pristosu al Mare / al
Mic), or their placement on the region, according to certain geographic landmarks —
up/down, hill/valley (Legiuirea de Jos, Legiuirile de Jos, Legiuirile de la Vale,
Legiuirile de Sus, Legiuirile din Vale, Legiuirile Oltene, Pogoanele din Deal,
Pogoanele din Vale) represent, nonetheless, important aspects encompassed in the
denomination of the places.

On addressing the position occupied within the toponymic structure, the
terms analysed here are both determinants (Legiuirile de la Tufar etc.) and
determined (Fdntdna de la Legiuirile Portarenilor etc.); in the first case, Legiuirile
constitutes the centre of the structure, while, in the second one, the term of interest
is Fantdna, and Legiuirile (Portareilor) represents its geographic coordinate.

b) Origin. The penetration of the terms referring to land property, and its
delimitation, in the category of names of places, is made through the onymical
conversion, without formal modifications, it is transplanted into toponymy
(Parchetu, Patrimea, Pogoanele etc.). In some analytical toponymic structures, the
terms still preserve the statute of common name (Cureaua Delimitdtilor, Dealu
Loturilor, Tarlaua Patrime, Tarlaua Pristos), while in others they have suffered
the phenomenon of toponymization (Drumu Legiuirii, Suhatu Patrimei, Putu din
Pristos). Their positioning on one side or another (appellative vs. toponym) in
establishing the etymology of these names of places, is not an easy process, the
solving of each case requiring a sui-generis analysis.

c) Frequency. Three of the presented toponymic structures show a higher
frequency, than the other denominations. They are based on the terms legiuirire/legiuit

' Introducerea at Tezaurul toponimic al Romdniei. Moldova, vol. 1. Mic dictionar toponimic
al Moldovei (structural si etimologic), Part 1, Toponime personale (under the supervision of Professor
Dragos Moldovanu, PhD), lasi, Alexandru loan Cuza University Publishing House, 2014, p. XIV.
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(24'"), pogon (16) and trup (14). The explanation relies in the fact that, on one side, the
laws that granted rights on the land, for the villagers, were of great importance in the
life of the rural community, and, on the other side, in their general character of words,
known on a certain area. The reduced frequency of the other toponyms stays in the fact
that some of them had in their componence appellatives that are less known, only with
local use (artea, cosac, lab etc.), and other are the result of some isolated situations:
pristos (10), parcela (9), delimitare (6), stanjen (6), falca (5), lot (5), parchet (4),
prisos (4), rest (4), rezerva (3), batic (2), jug (2), lege (2), regulament (2), tabla (2),
tovaragsie (2), ales (1), artea (1), completare (1), comun (1), coroana (1), cosac (1),
delimitate (1), despartire (1), dram (1), dric (1), intreiala (1), jurebie (1), lab (1), litra
(1), mejdina (1), pamantenire (1), repartitie (1), ristos (1), sfert (1), trasura (1), valma
(1), valmasie (1).

Regarded from this historical perspective, as “pieces” of the socio-economic
Romanian picture, from the macro-dimension point of view, we could compare the
names of places presented beforehand with some lexical flashes that faithfully
reconstitute the image of a complicated past, in which the land ownership and its
clear delimitation were essential aspects in the life of the villages.

" The number represents the registered toponyms.








